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ГЛАВА ПЕРВАЯ


ERSTES KAPITEL





В ВОРОТА гостиницы губернского города NN въехала довольно красивая рессорная небольшая бричка, в какой ездят холостяки:

In das Tor eines Gasthofes der Gouvernementsstadt N. N. rollte ein recht hübscher, federnder Wagen, von der Art, wie mit ihnen die alleinstehenden Herren zu fahren pflegen:

отставные подполковники, штабс-капитаны, помещики, имеющие около сотни душ крестьян,

Oberstleutnants a. D., Stabshauptleute, Gutsbesitzer, die an die hundert leibeigene Seelen besitzen,

— словом, все те, которых называют господами средней руки.

mit einem Wort alle, die man Herrschaften mittleren Ranges nennt.

В бричке сидел господин, не красавец, но и не дурной наружности, ни слишком толст, ни слишком тонок;

Im Wagen saß ein Herr von nicht hervorragend hübschem, aber auch nicht üblem Aussehen, nicht zu dick und nicht zu mager;

нельзя сказать, чтобы стар, однако ж и не так, чтобы слишком молод.

man könnte nicht sagen, daß er alt, aber auch nicht, daß er allzu jung sei.

Въезд его не произвел в городе совершенно никакого шума и не был сопровожден ничем особенным;

Sein Einzug erregte in der Stadt gar keinen Lärm und wurde von keinen besonderen Erscheinungen begleitet;

только два русские мужика, стоявшие у дверей кабака против гостиницы, сделали кое-какие замечания, относившиеся, впрочем,

nur zwei russische Bauern, die vor der Türe der Branntweinschenke, dem Gasthof gegenüber, standen, machten einige Bemerkungen, die sich übrigens

более к экипажу, чем к сидевшему в нем.

mehr auf die Equipage, als auf den, der in ihr saß, bezogen.

«Вишь ты, — сказал один другому, — вон какое колесо!

»Siehst du,« sagte der eine dem andern, »das ist einmal ein Rad!

что ты думаешь, доедет то колесо, если б случилось, в Москву или не доедет?» — «Доедет», — отвечал другой.

Wie glaubst du: könnte man mit so einem Rad, wenn es nötig wäre, bis Moskau kommen?« – »Bis Moskau, ja«, antwortete der andere.

«А в Казань-то, я думаю, не доедет?» — «В Казань не доедет», — отвечал другой. Этим разговор и кончился.

»Bis Kasan könnte man aber damit nicht kommen?« – »Bis Kasan, nicht«, antwortete der andere. Damit war auch das Gespräch zu Ende.

Да еще, когда бричка подъехала к гостинице, встретился молодой человек в белых канифасовых панталонах, весьма узких и коротких,

Außerdem begegnete der Wagen kurz vor dem Gasthofe einem jungen Manne in weißer, sehr kurzer und enger Nankinghose

во фраке с покушеньями на моду, из-под которого видна была манишка, застегнутая тульскою булавкою с бронзовым пистолетом.

und einem Frack, der modern sein sollte und unter dem ein Vorhemd zu sehen war, in dem eine Tulanadel in Form einer Bronzepistole steckte.

Молодой человек оборотился назад, посмотрел экипаж,

Der junge Mann drehte sich um, sah den Wagen an,

придержал рукою картуз, чуть не слетевший от ветра, и пошел своей дорогой.

hielt sich mit der Hand die Mütze fest, die ihm der Wind beinahe vom Kopfe gerissen hätte, und ging seinen Weg weiter.




Когда экипаж въехал на двор, господин был встречен трактирным слугою, или половым, как их называют в русских трактирах,

Als der Wagen in den Hof einfuhr, wurde der Herr vom Gasthofdiener oder einem »Polowoi«, wie man sie in russischen Wirtschaften zu nennen pflegt,

живым и вертлявым до такой степени, что даже нельзя было рассмотреть, какое у него было лицо.

empfangen – einem dermaßen lebhaften und beweglichen Burschen, daß man nicht mal sein Gesicht erkennen konnte.

Он выбежал проворно, с салфеткой в руке, — весь длинный и в длинном демикотонном сюртуке со спинкою чуть не на самом затылке,

Er kam eilig, mit einer Serviette in der Hand, herausgelaufen, hoch aufgeschossen, in einem langen Baumwollrock, dessen Taille ihm beinahe auf dem Nacken saß

встряхнул волосами и повел проворно господина вверх по всей деревянной галерее показывать ниспосланный ему богом покой.

– schüttelte die Haare und führte den Herrn flink durch eine hölzerne Galerie, um ihm das ihm von Gott bestimmte Gemach zu zeigen.

Покой был известного рода, ибо гостиница была тоже известного рода, то есть именно такая, как бывают гостиницы в губернских городах,

Das Gemach war von der bekannten Art, denn auch der Gasthof war von der bekannten Art, das heißt wie die Gasthöfe in den Gouvernementsstädten zu sein pflegen,

где за два рубля в сутки проезжающие получают покойную комнату с тараканами, выглядывающими, как чернослив, из всех углов,

wo die Reisenden für zwei Rubel täglich ein ruhiges Zimmer bekommen, mit Kakerlaken, die wie die Dörrpflaumen aus allen Ecken hervorgucken,

и дверью в соседнее помещение, всегда заставленною комодом, где устроивается сосед,

und einer stets mit einer Kommode verstellten Tür zum Nachbarzimmer, in dem sich eben der Nachbar einrichtet,

молчаливый и спокойный человек, но чрезвычайно любопытный, интересующийся знать о всех подробностях проезжающего.

ein schweigsamer und ruhiger, doch äußerst neugieriger Herr, der ein großes Interesse für den Reisenden und dessen Position zeigt.

Наружный фасад гостиницы отвечал ее внутренности: она была очень длинна, в два этажа;

Die Außenfassade des Gasthofes entsprach vollkommen seinem Inneren: sie war sehr lang und hatte zwei Geschosse.

нижний не был выщекатурен и оставался в темно-красных кирпичиках, еще более потемневших от лихих погодных перемен и грязноватых уже самих по себе;

Das untere war nicht getüncht und zeigte dunkelrote Backsteine, die infolge der heftigen Wetterstürze nachgedunkelt, aber auch schon an sich etwas schmutzig waren;

верхний был выкрашен вечною желтою краскою; внизу были лавочки с хомутами, веревками и баранками.

das obere war mit der obligaten gelben Farbe gestrichen; unten waren Läden, wo Kummete, Stricke und Brezeln verkauft wurden.

В угольной из этих лавочек, или, лучше, в окне, помещался сбитенщик с самоваром из красной меди и лицом так же красным, как самовар,

Im Eckladen, oder richtiger im Eckfenster, befand sich ein Teeverkäufer mit einem kupfernen Samowar und einem Gesicht, das ebenso rot wie sein Samowar war,

так что издали можно бы подумать, что на окне стояло два самовара, если б один самовар не был с черною как смоль бородою.

so daß man aus der Ferne annehmen könnte, daß sich im Fenster zwei Samoware befänden, wenn der eine Samowar nicht einen pechschwarzen Vollbart hätte.




Пока приезжий господин осматривал свою комнату, внесены были его пожитки:

Während der Reisende sich in seinem Zimmer umsah, wurden seine Habseligkeiten hereingetragen:

прежде всего чемодан из белой кожи, несколько поистасканный, показывавший, что был не в первый раз в дороге.

zuerst kam ein etwas abgetragener Koffer aus weißem Leder, welcher zeigte, daß er nicht zum erstenmal auf der Reise war.

Чемодан внесли кучер Селифан, низенький человек в тулупчике,

Den Koffer trugen herein: der Kutscher Sselifan, ein kleiner Mann in einem Halbpelz,

и лакей Петрушка, малый лет тридцати, в просторном подержанном сюртуке, как видно с барского плеча,

und der Lakai Petruschka, ein Bursche von etwa dreißig Jahren, der in einem weiten, abgetragenen Rocke, der offenbar von seinem Herrn stammte, stak,

малый немного суровый на взгляд, с очень крупными губами и носом.

einen etwas strengen Ausdruck, sehr dicke Lippen und eine ebensolche Nase hatte.

Вслед за чемоданом внесен был небольшой ларчик красного дерева с штучными выкладками из карельской березы,

Nach dem Koffer trug man eine nicht sehr große Schatulle aus Mahagoni, mit karelischem Birkenholz eingelegt, herein,

сапожные колодки и завернутая в синюю бумагу жареная курица.

dann ein Paar Schuhleisten und ein in blaues Papier eingewickeltes Brathuhn.

Когда все это было внесено, кучер Селифан отправился на конюшню возиться около лошадей,

Als alle diese Sachen hereingetragen waren, begab sich der Kutscher Sselifan in den Stall, um die Pferde zu versorgen,

а лакей Петрушка стал устроиваться в маленькой передней, очень темной конурке,

während der Lakai Petruschka sich in der Vorkammer, einem sehr finstern Loche, einrichtete,

куда уже успел притащить свою шинель и вместе с нею какой-то свой собственный запах,

wohin er schon seinen Mantel und mit diesem den ihm eigentümlichen Geruch hereingebracht hatte,

который был сообщен и принесенному вслед за тем мешку с разным лакейским туалетом.

der auch dem Sack mit seinen Toilettengegenständen eigen war, den er gleich darauf hereinschleppte.

В этой конурке он приладил к стене узенькую трехногую кровать, накрыв ее небольшим подобием тюфяка,

In diesem Loche stellte er ein schmales dreibeiniges Bett an die Wand und legte eine Art Matratze darauf,

убитым и плоским, как блин, и, может быть, так же замаслившимся, как блин, который удалось ему вытребовать у хозяина гостиницы.

die so zusammengedrückt und flach, vielleicht auch ebenso fettig war wie ein Pfannkuchen und die er mit einiger Mühe vom Gasthofbesitzer erhielt.




Покамест слуги управлялись и возились, господин отправился в общую залу.

Während die Diener mit allen diesen Sachen beschäftigt waren, begab sich der Herr in den Speisesaal.

Какие бывают эти общие залы — всякий проезжающий знает очень хорошо: те же стены, выкрашенные масляной краской,

Wie solche Speisesäle aussehen, weiß jeder Reisende: es sind immer die gleichen, mit Ölfarbe gestrichenen Wände,

потемневшие вверху от трубочного дыма и залосненные снизу спинами разных проезжающих, а еще более туземными купеческими,

die oben von Pfeifenrauch geschwärzt und unten durch die Rücken der Reisenden, noch mehr aber durch die der einheimischen Kaufleute geglättet sind,

ибо купцы по торговым дням приходили сюда сам-шест и сам-сём испивать свою известную пару чаю;

denn die Kaufleute pflegen bekanntlich an Markttagen zu sechs und zu sieben herzukommen, um ihre Portion Tee zu trinken;

тот же закопченный потолок; та же копченая люстра со множеством висящих стеклышек,

die gleiche verrauchte Decke; der gleiche verrauchte Kronleuchter mit den vielen herabhängenden Glasprismen,

которые прыгали и звенели всякий раз, когда половой бегал по истертым клеенкам, помахивая бойко подносом,

welche hüpften und klirrten, sooft der Polowoi hurtig über den mit abgeriebenem Wachstuch belegten Boden lief, flink das Tablett schwingend,

на котором сидела такая же бездна чайных чашек, как птиц на морском берегу;

auf dem eine solche Menge von Teetassen saß, wie Vögel am Meeresstrande sitzen;

те же картины во всю стену, писанные масляными красками, — словом, все то же, что и везде;

die gleichen die ganze Wand einnehmenden Gemälde; mit einem Worte – es war alles wie überall;

только и разницы, что на одной картине изображена была нимфа с такими огромными грудями, какие читатель, верно, никогда не видывал.

höchstens mit dem Unterschied, daß auf einem der Bilder eine Nymphe mit so großen Brüsten dargestellt war, wie sie der Leser sicher noch nie gesehen hat.

Подобная игра природы, впрочем, случается на разных исторических картинах, неизвестно в какое время, откуда и кем привезенных к нам в Россию,

Dieses Naturspiel ist übrigens auch auf den historischen Gemälden zu finden, die, niemand weiß woher, wann und von wem, nach Rußland eingeführt worden sind;

иной раз даже нашими вельможами, любителями искусств, накупившими их в Италии по совету везших их курьеров.

zuweilen sogar von unsern kunstliebenden Würdenträgern, die sie in Italien auf Rat der sie begleitenden Kuriere aufkauften.

Господин скинул с себя картуз и размотал с шеи шерстяную, радужных цветов косынку,

Der Herr legte die Mütze ab und wickelte sich ein wollenes, in allen Farben des Regenbogens prangendes Tuch vom Halse;

какую женатым приготовляет своими руками супруга,

solche Halstücher pflegen gewöhnlich die Ehefrauen für ihre Männer eigenhändig zu stricken

снабжая приличными наставлениями, как закутываться,

und ihnen dann mit angemessenen Belehrungen, wie man sie sich um den Hals zu wickeln habe, zu überreichen;

а холостым — наверное не могу сказать, кто делает, бог их знает, я никогда не носил таких косынок.

wer sie aber für die Junggesellen anfertigt – weiß ich nicht zu sagen; das weiß Gott allein; ich habe jedenfalls niemals solch ein Halstuch getragen.

Размотавши косынку, господин велел подать себе обед.

Nachdem er sich vom Halstuche befreit hatte, bestellte sich der Herr ein Mittagessen.

Покамест ему подавались разные обычные в трактирах блюда, как-то:

Während ihm die in Wirtschaften üblichen Speisen aufgetragen wurden, also:

щи с слоеным пирожком, нарочно сберегаемым для проезжающих в течение нескольких неделей,

eine Kohlsuppe mit Pastete aus Blätterteig, die man in Gasthöfen für die Durchreisenden wochenlang aufzuheben pflegt,

мозги с горошком, сосиски с капустой, пулярка жареная, огурец соленый и вечный слоеный сладкий пирожок, всегда готовый к услугам;

Hirn mit jungen Erbsen, Würstchen mit Kraut, eine gebratene Poularde, eine Salzgurke und der obligate Blätterteigkuchen;

покамест ему все это подавалось и разогретое, и просто холодное,

während ihm dies alles, wie im aufgewärmten, so auch im kalten Zustande aufgetragen wurde,

он заставил слугу, или полового, рассказывать всякий вздор — о том, кто содержал прежде трактир и кто теперь,

ließ er sich vom Kellner oder »Polowoi« allerlei Unsinn erzählen, z. B. wem dieser Gasthof früher gehört habe,

и много ли дает дохода, и большой ли подлец их хозяин; на что половой, по обыкновению, отвечал:

ob er viel einbringe und ob der Besitzer ein großer Gauner sei, worauf der Polowoi die gewohnte Antwort gab:

«О, большой, сударь, мошенник». Как в просвещенной Европе, так и в просвещенной России есть теперь весьма много почтенных людей,

»Oh, ein großer Gauner, mein Herr!« Wie im ganzen gebildeten Europa, so gibt es jetzt auch im gebildeten Rußland eine Menge sehr ehrenwerter Leute,

которые без того не могут покушать в трактире, чтоб не поговорить с слугою, а иногда даже забавно пошутить над ним.

die nicht imstande sind, etwas in einem Gasthause zu verzehren, ohne zugleich mit dem Kellner zu schwatzen oder sogar zu scherzen.

Впрочем, приезжий делал не всё пустые вопросы; он с чрезвычайною точностию расспросил,

Der Neuankömmling stellte übrigens nicht lauter müßige Fragen: er erkundigte sich genau,

кто в городе губернатор, кто председатель палаты, кто прокурор, — словом, не пропустил ни одного значительного чиновника;

wer in der Stadt das Amt eines Gouverneurs, das des Kammervorsitzenden und des Staatsanwalts bekleide; mit einem Worte, er überging auch nicht einen hohen Beamten;

но еще с большею точностию, если даже не с участием, расспросил обо всех значительных помещиках:

mit einer fast noch größeren Aufmerksamkeit, wenn nicht Teilnahme, zog er Erkundigungen über alle größeren Gutsbesitzer der Gegend ein:

сколько кто имеет душ крестьян, как далеко живет от города, какого даже характера и как часто приезжает в город;

wieviel leibeigene Seelen ein jeder besitze, wie weit von der Stadt er wohne, sogar was für einen Charakter er habe und wie oft er in die Stadt komme;

расспросил внимательно о состоянии края: не было ли каких болезней в их губернии — повальных горячек, убийственных какие-либо лихорадок, оспы и тому подобного,

dann fragte er auch genau nach der allgemeinen Lage der Gegend: ob es in diesem Gouvernement keine Epidemien, bösartige Fieberkrankheiten, Blattern usw. gegeben habe,

и все так обстоятельно и с такою точностию, которая показывала более, чем одно простое любопытство.

und er tat dies alles mit einer Ausführlichkeit, die mehr als auf bloße Neugierde hinwies.

В приемах своих господин имел что-то солидное и высмаркивался чрезвычайно громко.

In seinen Manieren hatte der Herr etwas außerordentlich Solides und schneuzte sich ungewöhnlich laut.

Неизвестно, как он это делал, но только нос его звучал, как труба.

Es ist unbekannt, wie er das machte, aber seine Nase tönte dabei wie eine Posaune.

Это, по-моему, совершенно невинное достоинство приобрело, однако ж, ему много уважения со стороны трактирного слуги, так что он всякий раз, когда слышал этот звук,

Diese scheinbar durchaus harmlose Eigenschaft verschaffte ihm jedoch die größte Achtung des Gasthofdieners, der, sooft er diesen Ton hörte,

встряхивал волосами, выпрямливался почтительнее и, нагнувши с вышины свою голову, спрашивал: не нужно ли чего?

seine Haare schüttelte, sich respektvoll aufrichtete und, seinen Kopf über den Gast beugend, fragte, ob der Herr nicht noch etwas wünsche.

После обеда господин выкушал чашку кофею и сел на диван, подложивши себе за спину подушку,

Nach dem Essen trank der Herr eine Tasse Kaffee und setzte sich aufs Sofa, wobei er sich ein Kissen hinter den Rücken schob;

которую в русских трактирах вместо эластической шерсти набивают чем-то чрезвычайно похожим на кирпич и булыжник.

diese Kissen werden in den russischen Gasthöfen statt mit weicher Wolle mit einem Stoffe gefüllt, der die größte Ähnlichkeit mit Ziegelsteinen und Kieseln hat.

Тут начал он зевать и приказал отвести себя в свой нумер, где, прилегши, заснул два часа.

Dann begann er zu gähnen und ließ sich auf sein Zimmer bringen, wo er sich hinlegte und zwei Stunden schlief.

Отдохнувши, он написал на лоскутке бумажки, по просьбе трактирного слуги, чин, имя и фамилию для сообщения куда следует, в полицию.

Nachdem er ausgeruht hatte, schrieb er auf Wunsch des Gasthofdieners auf einen Zettel, zur Kenntnisnahme der Polizei, seinen Stand, Vor- und Familiennamen auf.

На бумажке половой, спускаясь с лестницы, прочитал по складам следующее:

Als der Polowoi die Treppe hinunterging, las er nicht ohne Mühe folgendes:

«Коллежский советник Павел Иванович Чичиков, помещик, по своим надобностям».

»Kollegienrat Pawel Iwanowitsch Tschitschikow, Gutsbesitzer, reist in eigenen Angelegenheiten.«
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отставные подполковники, штабс-капитаны, помещики, имеющие около сотни душ крестьян, 
— словом, все те, которых называют господами средней руки. 
В бричке сидел господин, не красавец, но и не дурной наружности, ни слишком толст, ни слишком тонок; 
нельзя сказать, чтобы стар, однако ж и не так, чтобы слишком молод. 
Въезд его не произвел в городе совершенно никакого шума и не был сопровожден ничем особенным; 
только два русские мужика, стоявшие у дверей кабака против гостиницы, сделали кое-какие замечания, относившиеся, впрочем, 
более к экипажу, чем к сидевшему в нем. 
«Вишь ты, — сказал один другому, — вон какое колесо! 
что ты думаешь, доедет то колесо, если б случилось, в Москву или не доедет?» — «Доедет», — отвечал другой. 
«А в Казань-то, я думаю, не доедет?» — «В Казань не доедет», — отвечал другой. Этим разговор и кончился. 
Да еще, когда бричка подъехала к гостинице, встретился молодой человек в белых канифасовых панталонах, весьма узких и коротких, 
во фраке с покушеньями на моду, из-под которого видна была манишка, застегнутая тульскою булавкою с бронзовым пистолетом. 
Молодой человек оборотился назад, посмотрел экипаж, 
придержал рукою картуз, чуть не слетевший от ветра, и пошел своей дорогой. 



Когда экипаж въехал на двор, господин был встречен трактирным слугою, или половым, как их называют в русских трактирах, 
живым и вертлявым до такой степени, что даже нельзя было рассмотреть, какое у него было лицо. 
Он выбежал проворно, с салфеткой в руке, — весь длинный и в длинном демикотонном сюртуке со спинкою чуть не на самом затылке, 
встряхнул волосами и повел проворно господина вверх по всей деревянной галерее показывать ниспосланный ему богом покой. 
Покой был известного рода, ибо гостиница была тоже известного рода, то есть именно такая, как бывают гостиницы в губернских городах, 
где за два рубля в сутки проезжающие получают покойную комнату с тараканами, выглядывающими, как чернослив, из всех углов, 
и дверью в соседнее помещение, всегда заставленною комодом, где устроивается сосед, 
молчаливый и спокойный человек, но чрезвычайно любопытный, интересующийся знать о всех подробностях проезжающего. 
Наружный фасад гостиницы отвечал ее внутренности: она была очень длинна, в два этажа; 
нижний не был выщекатурен и оставался в темно-красных кирпичиках, еще более потемневших от лихих погодных перемен и грязноватых уже самих по себе; 
верхний был выкрашен вечною желтою краскою; внизу были лавочки с хомутами, веревками и баранками. 
В угольной из этих лавочек, или, лучше, в окне, помещался сбитенщик с самоваром из красной меди и лицом так же красным, как самовар, 
так что издали можно бы подумать, что на окне стояло два самовара, если б один самовар не был с черною как смоль бородою. 



Пока приезжий господин осматривал свою комнату, внесены были его пожитки: 
прежде всего чемодан из белой кожи, несколько поистасканный, показывавший, что был не в первый раз в дороге. 
Чемодан внесли кучер Селифан, низенький человек в тулупчике, 
и лакей Петрушка, малый лет тридцати, в просторном подержанном сюртуке, как видно с барского плеча, 
малый немного суровый на взгляд, с очень крупными губами и носом. 
Вслед за чемоданом внесен был небольшой ларчик красного дерева с штучными выкладками из карельской березы, 
сапожные колодки и завернутая в синюю бумагу жареная курица. 
Когда все это было внесено, кучер Селифан отправился на конюшню возиться около лошадей, 
а лакей Петрушка стал устроиваться в маленькой передней, очень темной конурке, 
куда уже успел притащить свою шинель и вместе с нею какой-то свой собственный запах, 
который был сообщен и принесенному вслед за тем мешку с разным лакейским туалетом. 
В этой конурке он приладил к стене узенькую трехногую кровать, накрыв ее небольшим подобием тюфяка, 
убитым и плоским, как блин, и, может быть, так же замаслившимся, как блин, который удалось ему вытребовать у хозяина гостиницы. 



Покамест слуги управлялись и возились, господин отправился в общую залу. 
Какие бывают эти общие залы — всякий проезжающий знает очень хорошо: те же стены, выкрашенные масляной краской, 
потемневшие вверху от трубочного дыма и залосненные снизу спинами разных проезжающих, а еще более туземными купеческими, 
ибо купцы по торговым дням приходили сюда сам-шест и сам-сём испивать свою известную пару чаю; 
тот же закопченный потолок; та же копченая люстра со множеством висящих стеклышек, 
которые прыгали и звенели всякий раз, когда половой бегал по истертым клеенкам, помахивая бойко подносом, 
на котором сидела такая же бездна чайных чашек, как птиц на морском берегу; 
те же картины во всю стену, писанные масляными красками, — словом, все то же, что и везде; 
только и разницы, что на одной картине изображена была нимфа с такими огромными грудями, какие читатель, верно, никогда не видывал. 
Подобная игра природы, впрочем, случается на разных исторических картинах, неизвестно в какое время, откуда и кем привезенных к нам в Россию, 
иной раз даже нашими вельможами, любителями искусств, накупившими их в Италии по совету везших их курьеров. 
Господин скинул с себя картуз и размотал с шеи шерстяную, радужных цветов косынку, 
какую женатым приготовляет своими руками супруга, 
снабжая приличными наставлениями, как закутываться, 
а холостым — наверное не могу сказать, кто делает, бог их знает, я никогда не носил таких косынок. 
Размотавши косынку, господин велел подать себе обед. 
Покамест ему подавались разные обычные в трактирах блюда, как-то: 
щи с слоеным пирожком, нарочно сберегаемым для проезжающих в течение нескольких неделей, 
мозги с горошком, сосиски с капустой, пулярка жареная, огурец соленый и вечный слоеный сладкий пирожок, всегда готовый к услугам; 
покамест ему все это подавалось и разогретое, и просто холодное, 
он заставил слугу, или полового, рассказывать всякий вздор — о том, кто содержал прежде трактир и кто теперь, 
и много ли дает дохода, и большой ли подлец их хозяин; на что половой, по обыкновению, отвечал: 
«О, большой, сударь, мошенник». Как в просвещенной Европе, так и в просвещенной России есть теперь весьма много почтенных людей, 
которые без того не могут покушать в трактире, чтоб не поговорить с слугою, а иногда даже забавно пошутить над ним. 
Впрочем, приезжий делал не всё пустые вопросы; он с чрезвычайною точностию расспросил, 
кто в городе губернатор, кто председатель палаты, кто прокурор, — словом, не пропустил ни одного значительного чиновника; 
но еще с большею точностию, если даже не с участием, расспросил обо всех значительных помещиках: 
сколько кто имеет душ крестьян, как далеко живет от города, какого даже характера и как часто приезжает в город; 
расспросил внимательно о состоянии края: не было ли каких болезней в их губернии — повальных горячек, убийственных какие-либо лихорадок, оспы и тому подобного, 
и все так обстоятельно и с такою точностию, которая показывала более, чем одно простое любопытство. 
В приемах своих господин имел что-то солидное и высмаркивался чрезвычайно громко. 
Неизвестно, как он это делал, но только нос его звучал, как труба. 
Это, по-моему, совершенно невинное достоинство приобрело, однако ж, ему много уважения со стороны трактирного слуги, так что он всякий раз, когда слышал этот звук, 
встряхивал волосами, выпрямливался почтительнее и, нагнувши с вышины свою голову, спрашивал: не нужно ли чего? 
После обеда господин выкушал чашку кофею и сел на диван, подложивши себе за спину подушку, 
которую в русских трактирах вместо эластической шерсти набивают чем-то чрезвычайно похожим на кирпич и булыжник. 
Тут начал он зевать и приказал отвести себя в свой нумер, где, прилегши, заснул два часа. 
Отдохнувши, он написал на лоскутке бумажки, по просьбе трактирного слуги, чин, имя и фамилию для сообщения куда следует, в полицию. 
На бумажке половой, спускаясь с лестницы, прочитал по складам следующее: 
«Коллежский советник Павел Иванович Чичиков, помещик, по своим надобностям». 
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